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BIBIONE ALL SPORTS

01.05.2014 - (bora da Trieste o scirocco dal mare) ci sono le condizioni adatte per provare lo sci nautico e il parafly. I corsi per principianti sono organizzati. 
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nach dem sport after sport



Sportzentrum SPORTS CENTRES



JUGENDSPORT sports for young people



Bibione Live Fotografie Ivan Francescato, Andrea Carloni, Matteo Lavazza Seranto Luca Masarà, Massimo Cecotti Traduzioni Studio Comunica Pordenone



Bibione negli ultimi anni si è identificata come “spiaggia dello sport”, perché l’offerta delle attività sportive da fare all’aria aperta, in spiaggia e in acqua, è così ampia che ognuno può trovare quella più adatta a sé. In più, l’attività fisica, fatta correttamente e con la giusta misura, mantiene giovani, sviluppa endorfine e regala buonumore. Così la vacanza al mare, a Bibione, diventa la vacanza del benessere.



Aktivurlaub = Gute -Laune-Urlaub



40. sport ragazzi



Colophon Editore Bibione Live Consorzio di Promozione Turistica



karte // map



Vacanza attiva = vacanza del buonumore



Consorzio di Promozione Turistica di Bibione Via Atlante 23/b, Bibione | Venezia | Italia www.bibione.com



Bibione hat sich in den letzten Jahren zum „Sportstrand“ schlechthin entwickelt, da das Angebot an sportlichen Aktivitäten im Freien, am Strand und im Wasser so breit gefächert ist, dass wirklich für jeden Geschmack etwas dabei ist. Darüber hinaus hält Sport, wenn er korrekt und in richtigen Maßen gemacht wird, jung und sorgt durch die Ausschüttung von Endorphinen gleichzeitig für gute Laune. Und so wird der Badeurlaub in Bibione zu einem wahren Wellness-Urlaub.



ACTIVE HOLIDAYS = HAPPY HOLIDAYS In recent years, Bibione has been known as a “sports beach” because it offers a wide range of outdoor sports activities, on the beach and in the water, to suit all preferences and tastes. Physical activity, when done correctly, keeps you young, releases endorphins and puts you in a good mood. Therefore, beach holidays in Bibione become wellness holidays.
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LA GUIDA



Dove mettersi alla prova Questa guida mostra l’elenco completo delle attività sportive che si possono praticare a Bibione, suddivise per tipologia. Fornisce la mappa dei luoghi e le informazioni necessarie per continuare il proprio spot preferito o scoprirne uno nuovo!



Marchio di qualità Molte associazioni sportive sono affiliate alle rispettive Federazioni e gli istruttori sono certificati, così lo sport è appreso nel modo migliore.



Wo man sich sportlich betätigen kann Der Sportführer bietet Ihnen eine nach Sportarten geordnete Übersicht aller Aktivitäten, denen man in Bibione nachgehen kann. Er enthält eine Karte aller Veranstaltungsorte sowie sämtliche Informationen, die erforderlich sind, um sich auch im Urlaub seinem Lieblingssport zu widmen oder eine neue Sportart zu entdecken!



Qualitätssiegel Viele Sportvereine sind Mitglieder der jeweiligen Verbände und verfügen über zertifizierte Trainer, sodass der jeweilige Sport korrekt erlernt wird.
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WHERE TO PUT YOURSELF TO THE TEST This guide shows you a complete list of all the sports activities that can be practised in Bibione, subdivided by type. It provides a map of the places and the information needed to continue with your favourite sport or discover a new one!



QUALITY MARK Many sports associations are affiliated to respective Federations and the numerous instructors are certified so that you can learn a new sport in the best possible way.



La guida “Bibione All Sports” si compone di quattro sezioni - ciascuna con un proprio colore - in rapporto ai luoghi dove si pratica l’attività sportiva: acqua, spiaggia, aria aperta e infine centri sportivi. Ciascuna delle parti raggruppa le informazioni base di diversi sport, come gli orari e la cadenza settimanale. In fondo ad ogni sezioni vi sono i contatti delle associazioni o degli sportivi che mettono a disposizione dei turisti equipaggiamento e passione. Un focus è dedicato a bambini e ragazzi, perché qui sono ospiti speciali. Da non dimenticare che, tranne alcune eccezioni, gli sport a Bibione si praticano esclusivamente nel periodo estivo. Per sapere dove, basta tenere d’occhio la mappa alle pagg 42 -43. Infine, la SPA e il reparto curativo Bibione Thermae, completano l’offerta turistica di sport e benessere.



DER SPORTFÜHRER Der Sportführer „Bibione All Sports“ ist in vier Abschnitte – die jeweils eine eigene Farbe haben – nach den Orten gegliedert, an denen der Sport ausgeübt wird: Wasser, Strand, im Freien und Sportzentren. In jedem Abschnitt finden Sie grundlegende Informationen zu verschiedenen Sportarten, wie Uhrzeiten und Wochenplan. Am Ende jedes Abschnitts sind die Kontaktdaten der Vereine oder Sportler/innen aufgeführt, die Touristen die Ausrüstung und ihre Begeisterung zur Verfügung stellen. Besondere Aufmerksamkeit gilt den Kindern und Jugendlichen, die in Bibione ganz besonders gern gesehene Gäste sind. Zu bedenken ist, dass die meisten Sportarten mit einigen wenigen Ausnahmen in Bibione ausschließlich im Sommer ausgeübt werden. Die



Orte, an denen man Sport machen kann, sind auf der Karte auf S. 42 -43 eingezeichnet. Abgerundet wird das Sport- und Wellnessangebot durch das Angebot des SPA und der Kurabteilung von Bibione Thermae.



the guide The guide “Bibione All Sports” is divided into four sections – each with its own colour – in relation to the places in which each specific sport can be practised: water, beach, outdoors, and sports centres. Each part includes basic information about different sports, such as timetables and frequency. At the bottom of each section you will find contact details of the associations or athletes that provide equipment and know-how. A special focus is placed on children and young people because here they are considered special guests. Please keep in mind that, apart from certain exceptions, sports in Bibione can be practised exclusively during the summer. To find out where, simply look at the map on pages 42-43. To complete the list of sports and wellness options available: the SPA and the therapeutic unit Bibione Thermae.



LEGENDA / LEGENDE / LEGEND DOVE / WO / WHERE QUANDO / WENN / WHEN



KIDS
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ACQUA Sport nell’acqua



SPORT IM MEER



Nuoto / Vela Windsurf / Kayak Canoa / Sub / Pesca d’altura Pesca nelle acque interne (Pesca alla Trota, Carp Fishing, Surfcasting)



Schwimmen / Segeln Windsurfen Kajakfahren Kanufahren / Tauchen Hochseefischerei Angeln in Binnengewässern (Forellenfang, Karpfenangeln, Surfcasting)



di mare e di laguna
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UND IN DER LAGUNE



WATER SPORTS



IN THE SEA AND IN THE LAGOON SWIMMING / SAILING WINDSURFING / KAYAKING CANOEING / SCUBA DIVING DEEP-SEA FISHING INLAND FISHING (TROUT FISHING, CARP FISHING, SURFCASTING)
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SUB



Nuoto



sotto l’acqua per amplificare le emozioni



lo sport migliore per tutti



KIDS



A Bibione si impara a nuotare in mare e in piscina. La Scuola di Nuoto "Centro Europa" da giugno a settembre organizza corsi di nuoto in mare per bambini, ragazzi e adulti, con lezioni di gruppo ed individuali per tutti i livelli: principiante, intermedio, avanzato. Stili di base: rana, dorso, stile libero, delfino. Ci sono istruttori di nuoto Federali F.I.N. che parlano 5 lingue e assistenti bagnanti. Su richiesta: nuoto in piscina.



There are group and individual lessons for all levels: beginner, intermediate, advanced. Basic styles: breaststroke, backstroke, freestyle, dolphin crawl. There are Federal F.I.N. swimming instructors who speak 5 languages and lifeguards. On request: swimming in the pool.



SCHWIMMEN Der IDEALE Sport für jeden In Bibione kann man im Meer und im Schwimmbad schwimmen lernen. Die Schwimmschule „Centro Europa“ organisiert von Juni bis September Schwimmkurse im Meer für Kinder, Jugendliche und Erwachsene mit Gruppen- und Einzelunterricht für sämtliche Niveaustufen: Anfänger, Fortgeschrittene der Stufe I und II. Schwimmstile: Brust- und Rückenschwimmen, Kraulen und Schmetterlingsschwimmen. Vor Ort stehen Schwimmlehrer, die Mitglieder des italienischen Schwimmverbands F.I.N. sind und 5 Sprachen sprechen, sowie erfahrene Bademeister zur Verfügung. Auf Wunsch: Unterricht im Schwimmbad.



SWIMMING THE BEST SPORT FOR EVERYONE In Bibione, you can learn to swim in the sea and in a pool. From June to September, the swimming school “Centro Europa” organizes swimming lessons in the sea for CHILDREN, TEENS and adults.
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DOVE / WO / WHERE Via Ariete Settore Terme 1 (Hotel Savoy). 10:00 >13:30 tutti i giorni.  Dalle 17.00 su appuntamento. // 10:00 >13:30 Täglich. Von 17.00 nach Vereinbarung. // 10:00 >13:30 every day. From 17:00 by appointment. Via Castore Settore Corso del Sole  (Piazzale Zenith). Su appuntamento // auf Verabredung // by appointment Via Passeggiata al Mare Settore 41 Bibione Pineda. 17:00 > 20:00 QUANDO / WENN / WHEN Giugno > settembre. Tutti i giorni. Juni > September. Täglich. June > September. Every day.



KIDS



Basta saper nuotare e avere una minima confidenza con l’acqua, al resto ci pensa l’associazione di subacquea Sferasub, affiliata allo CSEN ed al CONI, specializzata a far scoprire ai turisti di Bibione tutte le meraviglie che si trovano sotto il mare. Sferasub promuove la formazione di sub preparati per immersioni in totale sicurezza, proponendo corsi subacquei a tutti i livelli per il rilascio di brevetti riconosciuti in tutto il mondo. Per chiunque volesse affacciarsi a questa nuova avventura il gruppo organizza delle prove gratuite in piscina, e dispone di tutte le attrezzature necessarie alle esplorazioni del mare, offrendo anche i servizi di noleggio e ricarica delle bombole (aria e nitrox). Il Parco Marino sarà la nuova grande novità di Bibione. Nel 2014, al largo della costa, sarà realizzata una barriera artificiale marittima, con finalità naturalistiche e di tutela dell’ambiente marino costiero.



TAUCHEN UNTER WASSER GANZ NEUE EMOTIONEN ERLEBEN Man muss nur schwimmen können und sich im Wasser wohl fühlen. Um alles andere kümmert sich der Tauchverein Sferasub, der mit dem nationalen Sportausbildungszentrum CSEN und dem ital. Nationalen Olympischen Komitee CONI kooperiert und darauf spezialisiert ist, den Touristen in Bibione die Wunder unterhalb der Meeresoberfläche zu zeigen. Sferasub fördert die Ausbildung von qualifizierten Tauchern, die in der Lage sind, sichere Tauchgänge zu unternehmen. Angeboten werden Tauchkurse für alle Niveaustufen, in denen man weltweit aner-



kannte Tauchscheine machen kann. Für diejenigen, die gerne mal etwas Neues ausprobieren möchten, organisiert der Verein kostenlose Schnupperstunden im Schwimmbad. Ferner verfügt er über sämtliche Ausrüstung, die für die Erkundungen im Meer erforderlich ist und die ausgeliehen werden kann. Beim Verein können auch Tauchflaschen wieder gefüllt werden (Luft und Nitrox). Der Meerespark wird die große Neuheit in Bibione. Im Jahr 2014 wird vor der Küste von Bibione ein künstliches Riff mit dem Ziel angelegt, die Natur und den marinen Lebensraum zu schützen.



SCUBA DIVING UNDERWATER TO AMPLIFY YOUR EMOTIONS You simply need to know how to swim and feel confident in the water, all the rest will be taken care of by the scuba diving association Sferasub (affiliated with the CSEN and CONI,) which specializes in showing tourists all the underwater wonders of Bibione. Sferasub provides scuba diving training with special emphasis on safety and offers all levels of scuba diving lessons. The patents issued are internationally recognized. The group organizes free trials in swimming pools for all those who wish to embark on this new adventure. It also provides all the necessary equipment for underwater exploration and rents and refills scuba tanks (air and nitrox). The Marine Park is Bibione’s latest addition.  In 2014, an artificial sea barrier will be built just off the coast to promote marine life and protect the coastal environment.
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VELA



Windsurf



Sulle ali del vento



Il Circolo velico di Bibione organizza corsi di vela autorizzati dalla FIV, suddivisi in sei livelli, per adulti (tutto l’anno su mini cabinato Meteor) e per bambini e ragazzi, d’estate, su queste classi di vela: Optimist, Fly Junior, Alpa S, Laser 420, Bug, Mini Cabinato Meteor. I corsi hanno cadenza settimanale da lunedì a venerdì, dalle 9:30 alle 13:00, sono impartiti da istruttori federali e si svolgono in aula e in acqua, in laguna o in mare, verso il canale di Portobaseleghe. Il vantaggio di Bibione è che in condizioni difficili di vento e onde, gli allenamenti avvengono in un’ampia ansa della laguna, cosicché anche i meno esperti possono imparare in tutta sicurezza. Novità 2013: corsi di vela in lingua Inglese.



SEGELN AUF DEN SCHWINGEN DES WINDES Die Segelschule Circolo velico von Bibione veranstaltet im Sommer vom ital. Segelverband FIV genehmigte Segelkurse auf sechs unterschiedlichen Niveaustufen für Erwachsene (ganzjährig auf MiniKajütbooten des Typs Meteor) und für Kinder und Jugendliche in den folgenden Segelklassen: Optimist, Fly Junior, Alpa S, Laser 420, Bug, Mini-Kajütboot Meteor. Die einwöchigen Kurse finden jede Woche von Montag bis Freitag, von 9:30 bis 13:00 Uhr statt. Geleitet werden die Kurse, die teils in der Klasse und teils auf dem Wasser, in der Lagune oder im Meer, in Richtung des Kanals Portobaseleghe, stattfinden, von durch den ital. Segelverband anerkannten Lehrern. Das Gute an Bibione ist, dass der Unterricht bei schwierigen Wind- und Wellenbe-
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Abilità e adrenalina



dingungen in einer großen Bucht der Lagune stattfinden kann, sodass auch Anfänger unter absolut sicheren Bedingungen lernen können. Neu 2013: Segelkurse in englischer Sprache.



SAILING ON THE WINGS OF THE WIND Bibione’s sailing club organizes sailing lessons authorized by the FIV which are divided into six levels, for adults (all year round on mini Meteor cabin cruisers) and for CHILDREN AND TEENS, only during the summer on the following boats: Optimist, Fly Junior, Alpa S, Laser 420, Bug, Mini Meteor cabin cruiser. Classes are held on a weekly basis from Monday to Friday from 9:30 a.m. to 1:00 p.m. They are taught by federal instructors in a classroom and in the water, in the lagoon or in the sea towards the Portobaseleghe channel. In the event of strong winds or waves, classes are held in a large bay in the lagoon so that even beginners can learn in complete safety. 2013 new addition: sailing lessons in English.



DOVE / WO / WHERE portobaseleghe QUANDO / WENN / WHEN Lunedì > venerdì // Montag > Freitag Monday > Friday | 9:30 > 13:00



KIDS



Le brezze marine che spingono verso la riva rendono lo sport particolarmente sicuro a Bibione. Anche i bambini e i principianti possono iniziare con le ore di prova e - niente paura! - gli insegnanti sono esperti. Il bello di questo sport è che può essere eseguito da tutti, anche dai bambini a partire dai 7-8 anni di età senza alcun problema. A Bibione ci sono cinque scuole windsurf VDWS (Associazione delle scuole di windsurf e sport nautici) lungo tutto l’arenile, da Lido dei Pini a Bibione Pineda. In tutti i centri si organizzano dei corsi per bambini, principianti e vari corsi di perfezionamento per i più esperti. Salvagente, muta, tavola, vela e assicurazione sono inclusi.



WINDSURFEN GESCHICKLICHKEIT UND ADRENALIN Bibione ist ein besonders sicherer Ort für diesen Sport, da die Brise in Richtung Küste drückt. Sogar Kinder und Jugendliche können mit einer Schnupperstunde beginnen – nur keine Angst! – Die Surflehrer sind sehr erfahren. Das Schöne an diesem Sport ist, dass ihn alle problemlos treiben können – sogar schon Kinder ab 7-8 Jahren. In Bibione gibt es fünf VDWS-Surfschulen (Verband der Windsurfing- und Wassersportschulen), die sich von Lido dei Pini bis Bibione Pineda verteilt direkt am Strand befinden. In allen Schulen werden Kurse für Kinder, Anfänger und auch Fortgeschrittene angeboten, die ihr Können verbessern möchten. Rettungsweste, Neoprenanzug, Brett, Segel und Versicherung inbegriffen.



Windsurf SKILL AND ADRENALINE The sea breeze that pushes towards the shore makes windsurfing a particularly safe sport to be practised in Bibione. Even CHILDREN AND BEGINNERS can practise without worrying thanks to experienced instructors! The beauty of this sport is that everyone can practise it, even CHILDREN AGED 7-8 AND OVER. In Bibione there are five VDWS windsurfing schools (Association of windsurfing and water sports schools) along the beach, from Lido dei Pini to Bibione Pineda. All the schools organize courses for CHILDREN, beginners, and various specialization courses for the more experienced. A life jacket, wetsuit, board and sail, and insurance are included.



DOVE / WO / WHERE > lido dei pini > BIBIONE PINEDA



KIDS
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Kayak e Canoa da mare



PESCA



In mare e nelle acque interne, a Bibione la pesca è super



Benessere a ritmi slow



Il kayak a Bibione è uno sport slow che promuove la mobilità lenta. Si possono scegliere corsi di canoa e kayak, con percorsi riconosciuti a livello internazionale (circuito Euro Paddle Pass – www.europaddlepass.com). Da maggio a settembre Bibione Kayak gestisce un centro kayak e canoe aperto al pubblico situato all’interno di Portobaseleghe a Bibione Pineda. Chiunque può noleggiare kayak e canoe di diverse dimensioni e qualità (50 in totale), frequentare corsi con certificazione internazionale (EPP 1,2,3) e di tecnica groenlandese. I corsi per bambini (età 8-11 anni) utilizzano kayak specifici di dimensioni ridotte. Dal 13 maggio al 15 settembre 2013 ogni giorno dalle ore 09:00 alle ore 18:00 su prenotazione.



KAJAK- UND KANUFAHREN IM MEER WOHLBEFINDEN BEI GEMÄCHLICHEM TEMPO Kajakfahren in Bibione ist ein gemächlicher Sport, der die langsame Fortbewegung fördert. Es gibt Kanu- und Kajakkurse, die auf international anerkannten Routen (Euro-Paddle-Pass-Routen – www.europaddlepass.com) abgehalten werden. Von Mai bis September betreibt Bibione Kayak ein für alle geöffnetes Kajak- und Kanuzentrum im Yachthafen Portobaseleghe in Bibione Pineda. Jeder kann Kanus und Kajaks verschiedener Größen und Arten (insgesamt 50) ausleihen, Kurse mit internationaler Zertifizierung (EPP 1, 2, 3) und Kurse zur Grönlandtechnik besuchen. In den Kursen
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für Kind (8-11 Jahre) kommen kleinere Kajaks zum Einsatz. Vom 13. Mai bis 15. September 2013 täglich von 09:00 bis 18:00 Uhr.



KAYAK AND SEA CANOE WELLNESS AT A SLOW PACE In Bibione, kayaking is a sport that promotes slow mobility. You can choose between canoe and kayak courses with internationally recognised routes (Euro Paddle Pass circuit – www.europaddlepass. com). From May to September, Bibione Kayak runs a kayak and canoe centre, open to the public, located within Portobaseleghe in Bibione Pineda. Anyone can rent kayaks and canoes of different sizes and quality (50 in total), attend internationally certified courses (EPP 1,2,3) and Greenland style courses. Special small kayaks are used for the CHILDRENS’S COURSES (aged between 8-11 years old). From May 13 to September 15, 2013, every day from 9:00 a.m. to 6:00 p.m.



portobaseleghe 13.05 > 15.09 / 09:00 > 18:00



KIDS



Pesca sportiva in mare e Pesca d’altura La pesca in mare - che non richiede permessi a Bibione si fa da maggio a ottobre, e i turisti in vacanza hanno a disposizione varie possibilità per soddisfare la loro passione. Per pescare in mare o provare l’ebbrezza della pesca d’altura, ci si rivolge all’Associazione Bibione Sea Sporting Fishing Club, che previa iscrizione, mette a disposizione mezzi e attrezzatura e fornisce un gilet stop wind e il tesseramento alla FIPSAS. In alternativa, il servizio charter per battute di pesca è fornito da Capitan Igloo, oppure in completa autonomia si noleggiano le barche a Portobaseleghe, per pescare oltre le 6 miglia.



Pesca sportiva nelle acquE interne, laguna e Tagliamento La pesca nelle acque interne prevede permessi specifici. Per questo l’Associazione Martin Pescatore è organizzata per realizzarla, suddivisa in tre tipologie: pesca alla trota, Carp Fishing e Surf Casting. La pesca alla trota è un momento ludico e ricreativo in cui le famiglie si ritrovano per stare insieme all’aria aperta; non mancano le gare in vari periodi dell’anno lungo il Tagliamento e i suoi affluenti. Il Carp Fishing, la pesca alla carpa particolarmente apprezzata in Germania e nei Paesi del Nord Europa, ora si fa anche a Bibione. Novità: a breve sarà redatto il Percorso di Hemingway, una carta ittica provinciale con vari percorsi segnalati dove poter pescare.



Come si fa ad avere il permesso di pesca Si versano 13,00 euro con un bollettino apposito che si trova nel negozio di pesca Fratelli Selva (Corso del Sole, Bibione). Le esche per il mare si trovano da Nautishop a Bibione Pineda. Per l’entroterra il negozio di riferimento per la pesca è Salmon Team a San Michele al Tagliamento in via Marango.



Surfcasting Da Venezia a Trieste è tutto un susseguirsi di lagune e di spiagge di sabbia chiara al cui centro si trova Bibione, meta da scoprire anche per la pesca a surfcasting, quella che si fa con le specifiche canne direttamente dalla spiaggia. L’Associazione organizza molte gare in notturna, affascinanti anche per chi vuole solo assistere. Da maggio a settembre ogni venerdì e sabato sera il ritrovo per tutti è a Bibione Pineda (accanto al chiosco sulla spiaggia Cocobongo).



ANGELN IM MEER UND DEN BINNENGEWÄSSERN, IN BIBIONE MACHT ANGELN EINFACH SPASS Sportfischerei am Meer und Hochseefischerei Sportfischerei am Meer – für die keinerlei Genehmigung erforderlich ist – ist in Bibione von Mai bis Oktober möglich. Den Touristen stehen verschie-
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I pesci dell’Adriatico Latterino, Cefalo, Aguglia, Cheppia, Ombrina, San Pietro, Gattuccio, Cefalo, Ghiozzo, Bozzega, Dentice, Orata, Palamita o Tonnetto.



Die Fische der Adria Sandstint, Meeräsche, Hornhecht, Finte, Umber, Petersfisch, Katzenhai, Grundeln, Dicklippige Meeräsche, Zahnbrasse, Goldbrasse, Pelamide oder Kleiner Thun.



FISH OF THE ADRIATIC SEA Big-scale sand smelt, Mullet, Garfish, Twait chad, Croaker, John dory, Dogfish, Goby, Grey mullet, Dentex, Sea bream, Bonito or Skipjack tuna.



dene Möglichkeiten offen, ihrer Leidenschaft auch im Urlaub nachzugehen. Um im Meer zu fischen oder den Nervenkitzel der Hochseefischerei zu erleben, können sich Interessierte an den Verein Bibione Sea Sporting Fishing Club wenden. Dieser stellt nach vorheriger Anmeldung Boote und Ausrüstung sowie eine winddichte Weste und die Mitgliedschaft im ital. Verband für Sportfischerei FIPSAS zur Verfügung. Als Alternative bietet Capitan Igloo einen Charter-Service für Angeltouren am. Es können aber auch Boote in Portobaseleghe ausgeliehen werden, mit denen außerhalb der 6-Meilen-Zone gefischt werden darf.



Neu: In Kürze wird eine Hemingway-Route erstellt, eine Provinzkarte, auf der anhand verschiedener Touren auf Orte hingewiesen wird, an denen man angeln kann.



Sportfischerei in Binnengewässern, der Lagune und dem Tagliamento



Surfcasting



Für die Binnenfischerei sind spezifische Genehmigungen erforderlich. Aus diesem Grund organisiert der Verein Martin Pescatore drei Arten der Sportfischerei: Forellenfang, Karpfenangeln und Surf Casting. Forellenfang ist eine unterhaltsame und erholsame Aktivität, die besonders für Familien geeignet ist, die im Freien etwas gemeinsam unternehmen möchten. Zudem werden auch Wettkämpfe zu verschiedenen Jahreszeiten entlang des Tagliamento und seinen Zuflüssen veranstaltet. Das Karpfenangeln, das sich insbesondere in Deutschland und anderen Ländern Nordeuropas großer Beliebtheit erfreut, gibt es nun auch in Bibione.
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Wie bekommt man einen Angelschein Dazu bezahlt man über einen speziellen Zahlschein, der in dem Angelgeschäft Fratelli Selva (Corso del Sole, Bibione) erhältlich ist, 13,00 a. Köder für das Fischen im Meer sind im Nautishop in Bibione Pineda erhältlich. Das Geschäft für die Binnenfischerei ist Salmon Team, via Marango, in San Michele al Tagliamento.



Von Venedig bis Triest folgen unzählige Lagunen und helle Sandstrände aufeinander und mittendrin liegt Bibione, das es auch als gut geeigneten Ort für Surfcasting zu entdecken gilt. Das ist die Angeldisziplin, welche direkt vom Strand aus mit besonderen Angeln ausgeübt wird. Der Verein organisiert zahlreiche Wettkämpfe in den Nachtstunden, die auch für die, die nur zuschauen möchten, sehr interessant sind. Von Mai bis September treffen sich alle Interessierten immer Freitag- und Samstagabend in Bibione Pineda (neben dem Kiosk am Strand Cocobongo).



SEA AND INLAND FISHING In mare e nelle acque interne, a Bibione la pesca è super SEA SPORTFISHING AND DEEP SEA FISHING In Bibione, sea fishing –which does not require a special permit – is practised from May to October, and tourists can choose among several options to satisfy their passion. To fish in the sea or to experience the thrill of deep sea fishing, go to Bibione Sea Sporting Fishing Club which provides, after registration, transportation and equipment, a wind vest and membership to the FIPSAS. Alternatively, Captain Igloo provides charter services for fishing trips. You can also rent a private Portobaseleghe boat to fish beyond 6 miles.



INLAND SPORTFISHING AND FISHING IN THE LAGOON AND THE TAGLIAMENTO RIVER Inland fishing requires special permits. The Association Martin Pescatore is organized to carry out this type of fishing, divided into three types: trout fishing, Carp fishing and Surf casting. Trout fishing is a recreational and fun activity for families to spend time together outdoors. Throughout the year, various competitions take place along the Tagliamento River and its affluents. Carp Fishing, which is particularly popular in Germany and



northern European countries, can now be practised in Bibione. New: The Hemingway Route, a provincial ichthyic map with various marked routes where you can fish, will soon be completed. How do you get a fishing permit You must pay a 13 along with a special form which can be obtained in the fishing shop Fratelli Selva (Corso del Sole, Bibione). Baits for sea fishing can be bought at Nautishop in Bibione Pineda. You can find equipment for inland fishing in the shop Salmon Team, via Marengo, in San Michele al Tagliamento.



SURFCASTING From Venice to Trieste there is a series of lagoons and white sand beaches in the centre of which is located Bibione, a great place to go surfcasting. This sport consists of fishing from the shore using special rods. The Association organizes numerous nocturnal competitions which are fascinating to watch. From May to September, every Friday and Saturday evening, the place to be is Bibione Pineda (next to the kiosk on Cocobongo beach).
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Associazioni Sportive Dilettantistiche, che hanno istruttori certificati e forniscono brevetti Amateur-Vereine, die über zertifizierte Trainer verfügen und Scheine ausstellen AMATEUR SPORTS ASSOCIATIONS WITH CERTIFIED INSTRUCTORS THAT PROVIDE LICENSES



PARAFLY CAVALIERI DELLE ONDE



Nelle giornate di sole, in cui il vento è più forte (bora da Trieste o scirocco dal mare) ci sono le condizioni adatte per provare lo sci nautico e il parafly. I corsi per principianti sono organizzati da metà maggio a settembre, da Water Sporting Center, tutti i giorni dalle 9 alle 19. Sull’arenile in prossimità di via del Sagittario (di fronte Aparthotel Imperial) si trovano paracaduti e l’attrezzatura necessaria.



Nuoto Schwimmen / Swimming Scuola Nuoto Centro Europa mob. +39 339 3723236 (Veronica) Vela / Segeln / Sailing ASD Scuola Vela Bibione Portobaseleghe mob +39 340 5510815 [email protected] www.circolovelicobibione.it



PARAFLY HERRSCHER DER WELLEN An sonnigen Tagen, an denen der Wind etwas stärker weht (Bora aus Triest oder Schirokko vom Meer) sind die Bedingungen ideal, um einmal Wasserski und Parafly auszuprobieren. Anfängerkurse finden von Mitte Mai bis September täglich von 9 bis 19 Uhr im Water Sporting Center statt. Am Sandstrand auf der Höhe der Via del Sagittario (gegenüber vom Aparthotel Imperial) gibt es Fallschirme und die gesamte erforderliche Ausrüstung.



PARAFLY WAVE RIDERS Sunny days, when the wind is strong (bora from Trieste or sirocco from the sea), are ideal to try some water skiing or paraflying. The Water Sporting Centre offers daily courses for beginners from midMay to September, from 9 a.m. to 7 p.m. Parachutes and all the necessary equipment can be found on the beach near Via del Sagittario (opposite the Aparthotel Imperial).
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DOVE / WO / WHERE Arenile via del Sagittario QUANDO / WENN / WHEN Da metà maggio > settembre.Tutti i giorni // Von Mitte Mai > September. Täglich. // From mid-May > September. Every day 09:00 >19:00



Windsurf Lido dei Pini Gigi Windsurf School mob. +39 328 3717763 (Gigi) Piazzale Zenith Windsurf School Tornado mob. +39 328 4321284 (Carlo) Piazza Fontana Windsurf School Tornado mob. +39 347 2780500 (Andrea) Lido del Sole Windsurf School Boscocanoro mob. +39 348 9018068 (Flaviano e Verena) Bibione Pineda Windsurf School Scirocco mob. +39 338 9586766 (Alberto) Sub / Tauchen / Scuba diving ASD Sferasub mob. +39 340 7079571 (Elios) [email protected] www.sferasub.it



ACQUA



Kayak e Canoa / Kajak- und Kanufahren im meer / Kayak and sea canoe ASD Sea Sporting Portobaseleghe Bibione Kayak World Porto Baseleghe Via della Laguna 12 Bibione Pineda tel. +39 0431 43686 Porto Baseleghe mob. +39 380 3725311 (Giorgio) [email protected] www.bibionekayak.it Pesca sportiva in mare e d’altura Sportfischerei am Meer und Hochseefischerei Sea sportfishingand deep sea fishing ASD Sea Sporting Portobaseleghe Bibione Fishing World tel. +39 0431 43686 Porto Baseleghe e mob. + 39 335 6063562 (Marco) Pesca sportiva nelle acque interne Sportfischerei in Binnengewässern Inland sportfishing APSD Martin Pescatore mob. + 39 333 4202113 (Vinicio) Surfcasting Carpfishing facebook. Bibione



Divertimento per i turisti Unterhaltung für Touristen FUN FOR TOURISTS Parafly mob. +39 335 5459897 (Renato)
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SABBIA



Sport SPORT (e attività) (UND ANDERE sull’arenile AKTIVITÄTEN) AM Percorso Vita SANDSTRAND Jogging barefooting Beach volley Beach tennis Bocce / MammaFit
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Fitnessparcours Jogging barfüSSiges Beach-Volleyball Beach-Tennis Boccia / MammaFit



SPORTS (AND ACTIVITIES) ON THE BEACH LIFE PATH JOGGING BAREFOOT BEACH VOLLEYBALL BEACH TENNIS BEACH SOCCER BOWLS / MAMMAFIT
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Jogging e barefooting



Percorso Vita



Camminate e corse tonificanti sulla sabbia



Palestre a cielo aperto



A Bibione Pineda il Percorso Vita è un percorso ginnico attrezzato, che si snoda nel verde della pineta vicino all’arenile ( dietro la discoteca Shany); a completare l’offerta della Bibione Mare Spa, c’è una piccola palestra in spiaggia con attrezzi e lezioni di kik boxing ( presso lo stabilimento Kokeshy).



FITNESSPARCOURS FITNESSCENTER UNTER FREIEM HIMMEL



LIFE PATH OUTDOOR GYM Life Path, located in Bibione Pineda, is a fully equipped fitness trail which runs through the green pine forest near the beach ( behind the club Shany). Bibione Mare Spa also features a small gym on the beach with fitness equipment. Kick boxing lessons are held in the bathing establishment Kokeshy.



Der Fitnessparcours in Bibione Pineda ist ein gut ausgerüsteter Trimm-dich-Pfad, dessen Strecke in Strandnähe durch den grünen Pinienwald führt ( hinter der Diskothek Shany); abgerundet wird das Angebot von Bibione Mare Spa durch ein kleines Fitnesscenter direkt am Strand mit Geräten, wo es u.a. auch Kickboxing-Unterricht gibt ( Strandanlage Kokeshy).



JOGGING UND BAREFOOTING FITNESSCENTER UNTER FREIEM HIMMEL KRÄFTIGENDE SPAZIERGÄNGE UND JOGGING AUF SAND



DOVE / WO / WHERE Shany, via degli Ontani 39 - Bibione Pineda Kokeshy, Passeggiata dei Pini - Bibione Pineda
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Il barefooting - passeggiare a piedi scalzi - è una vera e propria filosofia di vita. È utile a recuperare la sensorialità dei piedi, stare in mezzo alla natura riscoprendo la bellezza dei luoghi. Oltre a camminare a piedi nudi in spiaggia e sulla battigia, chi vuole tenersi in forma può praticare lo jogging, la corsa leggera adatta a tutti e consigliata, d’estate, nelle ore più fresche. I luoghi migliori sono l’arenile e la splendida pista pedonale fronte mare.



Das Barefooting - das Barfußgehen - ist eine echte Lebensphilosophie. Es hilft dabei, die Empfindsamkeit der Füße zu verbessern, und gleichzeitig kann man, da man sich mitten in der Natur aufhält, die Schönheit der Orte entdecken. Man kann barfuß am Strand und an der Wasserlinie spazieren oder, wer etwas für seine Fitness tun möchte, am Strand joggen gehen. Im Sommer eignen sich für diese leichte Laufform, die in jedem Alter empfehlenswert ist, insbesondere die kühleren Tagesstunden. Die besten Orte dafür sind der Sandstrand und die Strandpromenade.



Jogging AND barefooting OUTDOOR GYM SAND RUNNING AND WALKING Barefooting is a philosophy of life. In addition to the physical benefit of stimulating your feet, it also puts you in contact with nature and enables you to discover the beauty of the surrounding areas. To keep in shape you can walk barefoot on the beach and the shoreline, or jog if you prefer. Jogging is suitable for everyone and is best done during cooler hours of the day, especially in the summertime. The best places are the beach and the gorgeous beachfront footpath.
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beach TENNIS



beach volley



L’evoluzione trendy dei racchettoni



Il re degli sport sulla sabbia



A Bibione, come in tutte le spiagge del mondo, il beach volley è di casa. Proprio perché la spiaggia è tanto ampia, reti per improvvisare una partita sono sparse un po’ ovunque sull’arenile, tra l’ultima fila di ombrelloni e la ciclabile frontemare. Alcuni campi sono privati (di hotel e campeggi).



BEACH-VOLLEYBALL Sua maestà il beach volley. Il re degli sport sulla sabbia Auch in Bibione – wie an den Stränden in aller Welt – ist Beach-Volleyball zuhause. Da der Strand in Bibione so breit ist, gibt es über den ganzen Strand in dem Bereich zwischen der letzten Reihe der Sonnenschirme und dem Fahrradweg Netze, die zu einer Partie einladen. Einige dieser Felder sind Privatfelder (von Hotels und Campingplätzen).



BEACH VOLLEYBALL THE KING OF BEACH SPORTS In Bibione, like in all the beaches around the world, beach volleyball is a way of life. Since the beach is so wide, nets to improvise a match are scattered a bit everywhere on the sand behind the last row of beach umbrellas and the beachfront path. Some fields are private (owned by hotels and campsites).
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Bibione è meta per gli amanti del beach volley, grazie a manifestazioni di richiamo internazionale come la Beach Volley Marathon, da 17 anni regina europea della pallavolo sulla sabbia, e le tappe del Campionato nazionale. Bibione ist seit vielen Jahren ein beliebtes Reiseziel von Freunden des BeachVolleyballs, denn hier finden international renommierte Veranstaltungen, wie der Beach Volley Marathon, seit 17 Jahren das Topereignis der Beach-VolleyballEvents, und Spiele der ital. Beach-Volleyballmeisterschaft statt. Bibione is a popular destination amongst beach volleyball lovers thanks to international events such as the Beach Volley Marathon, the queen of European beach volleyball for 17 years now, and the stages of the National Championship.



Abbandonati i racchettoni degli anni Ottanta, il beach tennis è sempre più tecnico e spettacolare. Si gioca al volo, in coppia o - più raramente - da soli. Bibione ha un’associazione iscritta alla FIT e istruttori qualificati che impartiscono lezioni sull’arenile. Nei 12 campi è facile trovare un compagno, oltre alle racchette messe a disposizione gratuitamente dall’organizzazione. Non mancano neppure i tornei FIT, per chi anche in vacanza vuole acquisire punti in classifica.



BEACH-TENNIS DIE TRENDIGE WEITERENTWICKLUNG DES STRANDTENNIS Die Strandtennisschläger der 80er Jahre gehören inzwischen der Vergangenheit an; heute bietet das Beach-Tennis viel mehr Technik und Spektakel. Gespielt wird zu zweit, seltener auch allein. In Bibione gibt es einen Verein, der Mitglied des ital. Tennisverbandes FIT ist, und qualifizierte Tennistrainer, die am Sandstrand Unterricht geben. Auf den 12 Spielfeldern finden sich immer ein Partner sowie die Tennisschläger, die der Verein kostenlos zur Verfügung stellt. Ferner gibt es auch vom FIT organisierte Turniere, sodass man auch im Urlaub Punkte sammeln kann.



beach tennis THE TRENDY EVOLUTION OF TENNIS RACKETS Put your 80’s rackets aside and say hello to beach tennis, a more technical and spectacular type of sport. You can play alone or in pairs. Bibione has an Association which is part of the FIT that has qualified instructors who give lessons on the beach. It’s easy to find someone to play with among the 12 fields, and rackets are provided free of charge. FIT tournaments are held for those who want to gain rating points even whilst on holidays.
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MammaFit



Bocce



Tra spiaggia e mare le neomamme tornano in forma



per tornare bambini



Alzi la mano chi non ha mai giocato a bocce. Con o senza regole il gioco del lancio delle palle colorate è un tutt’uno con gli arenili e i ricordi delle vacanze al mare. Per i bambini è un divertimento, per gli adulti un modo per ritornare piccoli. A Bibione per giocare a bocce ci sono un vero e proprio bocciodromo a sei corsie affiancate, con tanto di tifo, tra Piazzale Zenith e Bibione Sport Village, e una corsia parallela al viale della Luna.



BOCCIA EIN SPRUNG ZURÜCK IN DIE KINDHEIT Wer noch nie Boccia gespielt hat, hebe die Hand. Mit oder ohne Regeln gehört das Spiel, bei dem bunte Kugeln geworfen werden, unweigerlich zu den Erinnerungen an Urlaub am Meer. Kindern macht es Riesenspaß, und für die Erwachsenen ist es eine tolle Gelegenheit, sich mal wieder wie Kinder zu fühlen. In Bibione gibt es eine BocciaAnlage mit sechs nebeneinander liegenden Bahnen, die sich zwischen dem Piazzale Zenith und Bibione Sport Village befindet, und eine Bahn, die parallel zum Viale della Luna verläuft.



bowls TO GO BACK IN TIME



DOVE / WO / WHERE piazzale zenith



24



Hands up if you have never played bowls. With or without rules, this game of throwing coloured balls is reminiscent of the beach and summer holidays by the sea. It is a fun activity for children and adults feel like they’ve gone back to their childhood years when they are playing. In Bibione, there is an actual bowls game field with six lanes side by side, and lots of cheering, between Piazzale Zenith and Bibione Sport Village. There is also another lane parallel to Viale della Luna.



In una spiaggia che ama le famiglie e i bambini, non poteva mancare MammaFit, la nuova attività per le neo mamme con i loro piccoli (dalle 6 settimane in poi). Il corso, seguito da istruttori certificati dalla rete nazionale, aiuta a tonificare il corpo, recuperare la postura corretta, e contribuisce a far socializzare tra loro le neomamme. Gli incontri del martedì e giovedì sono due: water walking, camminate ed esercizi in acqua con i bimbi nel marsupio (9:00 - 10:00); e work out con i bimbi nel passeggino (18:00 - 19:00).



MammaFit AM STRAND UND AM MEER KOMMEN FRISCH GEBACKENE MÜTTER WIEDER IN FORM An einem Strand, an dem Familien und Kindern besondere Aufmerksamkeit gewidmet wird, darf die neue Aktivität für frisch gebackene Mütter und ihre Babys (ab sechs Wochen), das sogenannte MammaFit, natürlich nicht fehlen. Der Kurs, der von zertifizierten Trainern geleitet wird, hilft dabei, die Körpermuskulatur zu kräftigen und die richtige Haltung wiederzugewinnen. Außerdem bietet der Kurs den frisch gebackenen Müttern eine tolle Gelegenheit, sich untereinander kennenzulernen. Dienstags und donnerstags finden jeweils zwei Kurse statt: Water-Walking, Spaziergänge und Übungen im Wasser mit den Babys im Tragegurt (9:00 - 10:00); und Workout mit den Babys im Kinderwagen (18:00 - 19:00).



MammaFit NEW MOMS GET BACK IN SHAPE BETWEEN THE BEACH AND THE SEA A beach that loves families and children wouldn’t be complete without MammaFit, the new physical activity for new moms with their children (from 6 weeks onwards). The course, which is followed by nationally certified instructors, helps tone the body, get better posture, and enables new moms to socialize with each other. There are two meetings on Tuesdays and Thursdays: water walking, strolls and water exercises with children in their baby carriers (9:00 a.m. - 10:00 a.m.) and work out with children in their strollers (6:00 p.m. - 7:00 p.m.).



QUANDO / WENN / WHEN Martedì, Giovedì // Dienstag, Donnerstag // Tuesday, Thursday 09:00> 10:00 | 18:00 > 19:00
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Bibione Sport VillaGe



Agonismo sulla sabbia: 24 campi per tutte le sfide I tornei degli sport on the beach (volley, soccer, basket, tennis) sono organizzati tutta l’estate dal lunedì al sabato, dall’animazione della Bibione Spiaggia, nei 6 punti animazione dell’arenile. Tutti gli ospiti, a partire da 14 anni, possono divertirsi e trovare nuovi amici.



Wettkampf auf dem Sand: 24 Spielfelder für sämtliche sportliche Herausforderungen Den ganzen Sommer über organisiert die Animationsgesellschaft Bibione Spiaggia von Montag bis Samstag an den 6 Animationspunkten Turniere in den Strandsportarten (Volleyball, Soccer, Basketball, Tennis). Alle Gäste ab 14 Jahren können teilnehmen, sich amüsieren und neue Freunde finden.



COMPETITIVENESS IN THE SAND: 24 FIELDS FOR ALL CHALLENGES



Beach Volley, Beach Rugby, Beach Soccer, Beach Tennis, Foot- volley, Bodybuilding, Pilates, Striding, Acquagym, Zumba, Spinning e Gym. La novità dell’estate 2013 è un grande centro sportivo di seimila metri quadrati sull’arenile di fronte a Piazzale Zenith, con sette campi da gioco, una tribuna scoperta di 420 posti, un’area pesi per la preparazione atletica e una zona relax. Da giugno a settembre si organizzano attività (anche gratuite!), eventi sportivi, tornei, manifestazioni agonistiche di grande livello.



Beach-Volley, Beach-Rugby, Beach-Soccer, Beach-Tennis, Foot- Volley, Bodybuilding, Pilates, Striding, Aquagym, Zumba, Spinning und Gym. Die große Neuheit des Sommers 2013 ist ein 6000 m² großes Sportzentrum am Sandstrand gegenüber dem Piazzale Zenith, mit sieben Spielfeldern, einer offenen überdachten Tribüne mit 420 Sitzplätzen, einem Krafttrainingbereich für die athletische Vorbereitung und einem Entspannungsbereich. Von Juni bis September werden (auch kostenfreie) Aktivitäten, Sportveranstal-
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tungen, Turniere und Wettkämpfe auf höchstem Niveau organisiert. Beach Volleyball, Beach Rugby, Beach Soccer, Beach Tennis, Foot-volleyball, Bodybuilding, Pilates, Striding, Water Aerobics, Zumba, Spinning and Gym. A large sports centre (six thousand square meters) on the beach in front of Piazzale Zenith was inaugurated this summer. It features seven playing fields, outdoor bleachers that can hold 420 people, a weight training area and a relaxation zone. From June to September, the sports centre organizes activities (some free!), sporting events, tournaments and high level competitive events.



Beach sports tournaments (volleyball, soccer, basket, tennis) are organized by the entertainment staff of Bibione Spiaggia, and take place throughout the summer from Monday to Saturday in the 6 entertainment areas on the beach.



Reti da pallavolo LIBERE Volleyballnetze / VOLLEYBALL NETS Lido dei Pini > Settore “Lido del Faro” (via Rigel) Bibione Spiaggia > accanto al chiosco Gabbiano (via Taigete) > Piazzale Zenith > accanto al Chiosco Lido (via della Bilancia) > accanto al Savoy Beach Hotel (via Ariete) Lido del Sole > Settore Bosco Canoro (via Bosco Canoro) Bibione Pineda > Settori 41 e 42 (via Passeggiata a Mare) I quattro stabilimenti gestiti dalla Bibione Mare a Bibione Pineda - Pinedo, Seven, Shany e Kokeshy - hanno campi da beach volley a disposizione dei loro ospiti. // In den vier von Bibione Mare in Bibione Pineda betriebenen Strandanlagen – Pinedo, Seven, Shany und Kokeshy – stehen den Gästen Beach-Volleyball-Felder zur Verfügung. // The four establishments managed by Bibione Mare in Bibione Pineda – Pinedo, Seven, Shany and Kokeshy – have beach volleyball courts available to their guests.



SABBIA



Punti di animazione Animationspunkte ENTERTAINMENT AREAS Bibione Spiaggia > Biglietteria 7, Settore Regolo (Via Regolo) > Biglietteria 4, Settore Auriga (Viale della Luna) > Biglietteria 3, Settore Firmamento (Via Orsa Maggiore) > Biglietteria 2bis (solo attività bambini) Settore Andromeda A > Biglietteria 1, Settore Saggittario (Via Ariete) Lido del Sole > Biglietteria 10, Settore Adriatico (Piazzale Adriatico) Bibione Pineda > Biglietteria 11, Settore 41 e 42 (Passeggiata a Mare



CONTATTI



/ Kontakt / contacts



Bibione Sport Village Piazzale Zenith | mob. +39 3492313683 Beach tennis ASD Beach Tennis Bibione +39 345 2137123 (Gianco) Campi FIT presso l’arenile via Taigete FIT-Felder am Sandstrand auf der Höhe der Via Taigete // FIT courts at the beach near Via Taigete www.beachtennisbibione.it MammaFit mob. + 39 392 9775525 Percorso Vita Bibione Mare Spa
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ARIA APERTA
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Sport (e attività) all’aria aperta



SPORT (UND ANDERE AKTIVITÄTEN) IM FREIEN



OUTDOOR SPORTS (AND ACTIVITIES)



nordic walking marcia tennis ciclismo equitazione



Nordic Walking Gehen Tennis Radsport Reitsport



NORDIC WALKING RACEWALKING TENNIS CYCLING HORSEBACK RIDING
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Nordic Walking



Marcia L’allenamento tra pini e orchidee



Camminata Nordica



Gli appassionati della marcia in vacanza si allenano con il “Percorso circolare il Faro” di 11 e 18 chilometri, che parte e arriva allo stesso punto ( Bar Silvia, via Maia 72). Seguendo le apposite tabelle, si scoprono la spiaggia, le pinete, la campagna, i luoghi più belli di Bibione abbondanti di natura rigogliosa che varia colori e profumi con l’alternarsi delle stagioni. Al Bar Silvia si acquista la cartolina che con 2 euro illustra il percorso e dà diritto ad un’assicurazione. In caso di necessità +39 338 1600953.



Il Nordic Walking, consiste nel camminare e fare esercizi con dei bastoncini appositamente sviluppati per questo sport. È un modo facile, naturale e poco costoso per tonificare la muscolatura del corpo, con tre livelli di pratica, che vanno dalla camminata tranquilla (livello benessere), allenamento aerobico (fitness), fino agli esercizi specifici per gli atleti (sport). È un’attività divertente e rilassante, adatta a tutti, che a Bibione si pratica facilmente sull’arenile e nelle pinete incontaminate. Curiosità: quando si applica la tecnica corretta, il Nordic Walking utilizza il 90% della muscolatura del corpo.



GEHSPORT TRAINING ZWISCHEN PINIEN UND ORCHIDEEN



Nordic Walking GEHEN AUF NORDISCHE ART Nordic Walking – das ist Gehsportart, bei der speziell für diesen Sport entwickelte Stöcke eingesetzt werden. Es ist eine einfache, natürliche und kostengünstige Art, die Körpermuskulatur zu kräftigen. Dabei gibt es drei Übungsniveaus: das ruhige Gehen (Wellness-Niveau), aerobisches Training (Fitness) und spezifische Übungen für Athleten (Sport). Es ist eine unterhaltsame und entspannende Aktivität, die für jedermann geeignet ist und der man sich in Bibione am Sandstrand und in den unberührten Pinienwäldern widmen kann. Wissenswertes: Bei korrekter Anwendung der Technik werden beim Nordic Walking 90% der Körpermuskulatur bewegt.
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Nordic Walking Nordic Walking involves walking and exercising using specially designed poles. It is an easy, natural and inexpensive way to tone the muscles of the body. There are three different levels: easy walking (wellness level), aerobic training (fitness), and specific exercises for athletes (sport). It’s fun, relaxing, and suitable for everyone. In Bibione, Nordic walking can be done on the beach or in the pristine pine forests. Fun fact: if you follow the correct technique, Nordic walking uses 90% of the body’s muscles.



Wer den Gehsport liebt, der kann im Urlaub auf dem „Rundweg Leuchtturm“ (11 bzw. 18 km) trainieren, der an der Bar Silvia (Via Maia 72) beginnt und endet. Den entsprechenden Schildern folgend entdeckt man den Strand, die Pinienwälder, die ländliche Umgebung und die schönsten Orte von Bibione mit ihrer wunderbaren üppigen Natur, die sich je nach Jahreszeit in anderen Farben und mit unterschiedlichen Düften zeigt. In der Bar Silvia ist die Karte, auf welcher der Weg eingezeichnet ist und mit der man Anspruch auf eine Versicherung hat, für 2 Euro erhältlich.



RACEWALKING EXERCISING BETWEEN PINE TREES AND ORCHIDS Those fond of racewalking whilst on holidays can



train on the “Percorso circolare il Faro” (Lighthouse circular routes), which are 11 and 18 kilometres long. They start and end at the same place ( Bar Silvia in Via Maia 72). If you follow the correct signs, you will discover the beach, the pine forests, the countryside and Bibione’s most beautiful places surrounded by lush vegetation with varying colours and scents that change with the seasons. At Bar Silvia, you can purchase a post card for just a 2 which illustrates the route and entitles you to insurance.



Novità 2013. Giardino Mediterraneo Litoraneo, la nuova passeggiata nella natura. Area verde in cui sono salvaguardate e riprodotte piante spontanee dell'area a confine tra Italia e Slovenia. L’accesso è dalla spiaggia (stabilimento Seven, Bibione Pineda) e il percorso è dotato di tabelle informative. Neu 2013. Mediterraner Küstengarten, der neue Spazierweg durch die Natur. Es ist ein Areal mitten im Grünen, in dem im Grenzgebiet zwischen Italien und Slowenien wild wachsende Pflanzen angesiedelt wurden und geschützt werden. Zugänglich ist der Bereich vom Strand aus (Strandanlage Seven Bibione Pineda) und am Weg entlang gibt es Informationstafeln. What’s new in 2013: Giardino Mediterraneo Litoraneo (Coastal Mediterranean Garden), a new nature walk. These green areas preserve and reproduce wild plants from the border between Italy and Slovenia. The garden can be accessed from the beach (near Seven Bibione Pineda) and the path is signalled with information boards.
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Tennis



Ciclismo



Palleggiare accanto alla spiaggia



Due ruote per tutti



I tennisti a Bibione si divertono. Hotel, appartamenti e campeggi hanno campi da tennis privati che mettono a disposizione dei loro ospiti. In più, oltre al Centro tennistico comunale “TennisBibioneBeach”, ci sono diverse strutture private per giocare da soli o con maestri professionisti che impartiscono lezioni a diversi livelli. A Lido dei Pini c’è il Beverly Hill; a Lido del Sole ci sono Holiday Tennis Club e Campiello; a Bibione Pineda il Kokeshy e il Seven (accanto ai rispettivi stabilimenti). La particolarità è il panorama: si gioca a due passi dal mare.



TENNIS DEN BALL IN STRANDNÄHE HIN UND HER SCHLAGEN Tennisspieler kommen in Bibione voll auf ihre Kosten. Zu vielen Hotels, Ferienwohnungen und Campingplätzen gehören private Tennisplätze, die den Gästen zur Verfügung stehen. Darüber hinaus gibt es neben dem Kommunalen Tenniszentrum „TennisBibioneBeach“ auch zahlreiche private Strukturen, in denen man allein oder mit professionellen Trainern, die Kurse für verschiedene Niveaustufen anbieten, spielen kann. In Lido dei Pini z.B. das Beverly Hill; in Lido del Sole der Holiday Tennis Club und Campiello; in Bibione Pineda die Anlagen Kokeshy und Seven (jeweils neben den Strandanlagen). Das Besondere ist der Blick, denn man spielt nur ein paar Schritte vom Meer entfernt.



32



Bibione ha chilometri di piste ciclabili fronte mare, interne ed esterne, dove i cicloturisti possono scoprire la città e il suo paesaggio sorprendente. I ciclisti più esperti invece si tengono in allenamento, sulle stradine poco trafficate in mezzo alla campagna o sui sentieri sterrati adatti alla mountain bike. Gli amanti delle due ruote trovano tutte le informazioni degli itinerari ciclabili e ciclo turistici su Bibione Cyclo Tourist Guide, la guida pubblicata dal Consorzio di promozione Turistica “Bibione Live”.



TENNIS PLAY TENNIS BY THE BEACH



RADSPORT Zwei Räder für alle



Tennis players will have a great time in Bibione. Hotels, apartments and campsites have private tennis courts available for guests to enjoy. In addition to the municipal tennis centre “TennisBibioneBeach”, there are several private facilities to play alone or with professional instructors who provide lessons for different levels. There is Beverly Hill in Lido dei Pini; Holiday Tennis Club and Campiello in Lido del Sole; Kokeshy and Seven in Bibione Pineda (next to their respective bathing establishments). Their uniqueness: amazing views! The tennis courts are located just a few steps from the beach.



Bibione verfügt über kilometerlange Radwege, die direkt am Meer, durch den Ort und die nähere Umgebung verlaufen und auf denen Touristen die Stadt und ihre unglaublich schöne Landschaft entdecken können. Erfahrene Radfahrer können auf den kleinen, verkehrsarmen Straßen im Umland oder auf den unbefestigten Wegen, die besonders gut zum Mountainbikefahren geeignet sind, trainieren. Informationen zu den Radwegen und -routen finden Freunde des Radsports im Radführer „Bibione Cyclo Tourist Guide“, der vom Konsortium zur Tourismusförderung „Bibione Live“ herausgegeben wurde.



CYCLING Two wheels for all Bibione has several kilometres of internal, external and waterfront bike paths, where cyclists can explore the city and its beautiful landscape. More experienced cyclists can train in country lanes with little traffic or on dirt trails suited for mountain biking. Bike lovers can find all the necessary information about cycle routes and cycle tours in Bibione Cyclo Tourist Guide, published by the Consortium for Tourism Promotion “Bibione Live”.
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EQUITAZIONE Passeggiate a cavallo DRESSAGE



Al Centro Ippico Valgrande, aperto tutto l’anno, propone lezioni e corsi per bambini e adulti, ed escursioni nel verde. Due istruttori federali impartiscono lezioni per tutti i livelli di difficoltà e per bambini. La scuola ha 15 cavalli in attività, 2 piste, 1 campo ostacoli per i più bravi e il maneggio per i principianti. Su appuntamento si possono richiedere le passeggiate a cavallo nella Valgrande. Nel Club Ippico La Braida, poco lontano da Bibione, si praticano equitazione e dressage, una specifica disciplina equestre. Tutti possono imparare - con i cavalli del centro - il lavoro in piano e il salto ostacoli con un maestro di 1° livello FISE, e il dressage con un’istruttrice OTB FISE. Chi ha un cavallo proprio lo può portare: la Braida è un’azienda agrituristica immersa nel verde con box a disposizione.



REITSPORT Dressage Im ganzjährig geöffneten Reitzentrum Centro Ippico Valgrande werden Reitstunden und -kurse für Kinder und Erwachsene sowie Ausritte ins Grüne organisiert. Zwei Verbandstrainer geben Unterricht für alle Niveaustufen und für Kinder. Die Reitschule verfügt über 15 Pferde, zwei Reitbahnen, einen Hindernisparcours für die Fortgeschrittenen und eine Manege für die Anfänger. Auf Anfrage können auch Ausritte in das Valgrande unternommen werden.
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CAMPI DA TENNIS TENNISPLÄTZE / TENNIS COURTS



Im unweit von Bibione gelegenen Reitclub La Braida kann man Reiten und Dressurreiten, eine besondere Disziplin des Reitsports, erlernen. Jeder kann – mit den Pferden des Clubs – Reiten und Springreiten mit einem Trainer des ital. Pferdesportverbandes FISE (Niveau 1) und Dressurreiten mit einer Trainerin (OTB FISE) lernen. Wer ein eigenes Pferd hat, kann es gerne mitbringen: La Braida ist ein mitten im Grünen gelegener Bauernhof, auf dem Pferdeboxen zur Verfügung stehen.



HORSEBACK RIDING Dressage The Equestrian Centre Valgrande, open all year, offers lessons and courses for children and adults, as well as tours to the countryside. There are 15 horses, 2 tracks, 1 obstacle course for more experienced riders and a riding stable for beginners. Upon request, you can go horseback riding to Valgrande. The Equestrian Centre La Braida, not far from Bibione, provides horseback riding and dressage, a special type of equestrian discipline. Anyone can learn – with the horses of the centre – basic riding techniques and show jumping with a level 1 FISE instructor, and dressage with an OTB FISE instructor. You can also bring your own horse if you have one: Braida is a farm surrounded by greenery with stables available.



ARIA APERTA



Lido dei Pini Beverly Hill, via Capricorno Est 2 tel. + 39 0431 43268 3 campi da tennis in terra rossa e 1 in erba sintetica // 3 Sandtennisplätze und 1 Kunstrasenplatz // 3 red clay tennis courts and 1 with artificial grass Bibione Spiaggia Centro Tennistico Comunale via Maia tel. + 39 0431 430801 ASD Tennis Bibione Beach 2 campi sintetici indoor e 4 in terra rossa e 2 sintetici outdoor // 2 Hallenplätze mit Kunstbelag, im Außenbereich 4 Sandplätze und 2 Plätze mit Kunstbelag // 2 indoor artificial grass tennis courts, 4 red clay tennis courts, and 2 outdoor artificial grass courts Lido del Sole Holidays Tennis Club, via Vivaldi 8 mob. +39 347 2402024 (Antonio) 2 campi in terra rossa // 2 Sandtennisplätze 2 red clay tennis courts Campiello 2 campi in sintetico // 2 Hallenplätze 2 artificial courts Bibione Pineda (c/o Kokeshy) via Passeggiata dei Pini mob +39 331 7248808 Asd Playtennis 4 campi in terra rossa // 4 Sandtennisplätze 4 red clay tennis courts (c/o Seven) mob. +39 334 4280828 Asd Playtennis 4 campi in terra rossa // 4 Sandtennisplätze 4 red clay tennis courts



CONTATTI Kontakt / contacts ASD Gruppo Marciatori Bibione Geher-Gruppe von Bibione Bibione Walking Group www.apiediperbibione.it Equitazione Reitsport / Horseback riding Centro ippico Valgrande tel. +39 0431 43500 Club ippico La Braida tel. +39 0431 57454 www.labraida.com



35



Centri Sportivi Sportzentrum // SPORTS CENTRES



Centro Sportivo Polifunzonale Enzo Rapposelli tel.+ 39 0431 430801 mob. +39 340 7783045 (Stefano) mob. +39 328 9730525 (Matthias) www.tennisbibionebeach.it



Qui ha sede l’ASD Tennis Bibione Beach, l’Associazione sportiva che organizza corsi di tennis individuali e collettivi con due maestri FIT di 2° livello e PRC, l’organizzazione mondiale che certifica i maestri di tennis. I corsi - in lingua italiana, inglese e tedesca - sono individuali e collettivi (da 4 a 6 partecipanti), e partono dai 6 anni di età. I campi sono: 2 in sintetico veloci indoor e 4 in terra rossa e 2 in sintetico outdoor. Le attrezzature sono fornite. Il Centro Sportivo è un’oasi di pace immersa nel verde, e offre all’esterno anche campi da basket, volley, calcetto.
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Hier hat der Sportverein ASD Tennis Bibione Beach seinen Sitz. Der Verein organisiert Einzel- und Gruppenkurse mit zwei Trainern, die das 2. Niveau der Zertifizierung des ital. Tennisverbandes sowie die Zertifizierung von PRC, der weltweiten Organisation, die Tennislehrer zertifiziert, besitzen. Das Mindestalter für die Einzel- und Gruppenkurse (4-6 Teilnehmer) – in italienischer, englischer und deutscher Sprache – ist 6 Jahre. Folgende Plätze stehen zur Verfügung: 2 schnelle Hallenplätze mit Kunstbelag, im Außenbereich 4 Sandplätze und 2 Plätze mit Kunstbelag. Die entsprechende Ausrüstung wird bereit gestellt. Das Sportzentrum ist eine Ruheoase mitten im Grünen, die im Außenbereich auch über Basketball-, Volleyball- und Kleinfußballplätze verfügt.



ASD Tennis Bibione Beach is a sports association that organizes individual and group tennis lessons with two level 2 FIT and PRC instructors (the global organization that certifies tennis instructors). There are individual and group lesson available (from 4 to 6 participants) in Italian, English and German. Children must be aged 6 or over. There are 2 indoor artificial grass fast courts, 4 red clay courts, and 2 outdoor artificial grass courts. Equipment is provided. The sports centre is an oasis of peace surrounded by greenery and also features outdoor basketball and volleyball courts, and football fields.



Beverly Hill Sport Center Via Capricorno Est tel. +39 0431 43268 www.beverlyhill.it



È un’area verde a Lido dei Pini, a cento metri dalla spiaggia, dove ci si può abbronzare e fare sport in tranquillità, adatta per i ragazzi e famiglie con bambini. Ci sono 3 campi da tennis in terra rossa e 1 in erba sintetica, una piscina ricreativa con idromassaggi e giochi d’acqua, 2 campi da calcetto in erba sintetica e una piazza con gli ombrelloni per prendere il sole. Aperto dalle 7:00 alle 2:00, il Beverly Hill è illuminato fino alle 00:30 per partite e nuotate notturne. Lezioni mirate per adulti e bimbi dai 7 anni (luglio e agosto, lunedì, mercoledì e venerdì) con maestri di tennis.



Es ist ein Ort im Grünen in Lido dei Pini, nur hundert Meter vom Strand entfernt, an dem man in ruhiger Atmosphäre sonnenbaden oder aber Sport machen kann. Ideal für Jugendliche und Familien mit Kindern. Dort gibt es 3 Sandtennisplätze und einen Kunstrasenplatz, ein Pool mit Massagedüsen und Wasserspielen, zwei Kleinfeldfußballplätze mit Kunstrasen und eine Terrasse mit Sonnenschirmen zum Sonnenbaden. Das Beverly Hill ist von 7:00 bis 2:00 Uhr geöffnet und bis 00:30 für Spiele und Nachtschwimmen beleuchtet. Tennistrainer geben spezielle Kurse für Erwachsene und Kinder ab 7 Jahren (Juli und August, montags, mittwochs und freitags).



This green area in Lido dei Pini, just 100 meters from the beach, is the ideal place for young people and families with children to sunbathe and play sports in complete tranquillity. There are 3 red clay tennis courts and 1 with artificial grass, a leisure swimming pool with whirlpools and water games, 2 artificial grass football fields and a square with parasols for sunbathing. Beverly Hill is open from 7:00 a.m. to 2:00 a.m and is illuminated until 12:30 a.m. for night matches and swimming. The sports centre has tennis instructors offering lessons for adults and children aged 7 or over (July and August: Mondays, Wednesdays and Fridays).
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Via delle Colonie 3 mob. + 39 333 5211436 (Marco) mob. + 39 392 5074312 (Attilio)



Das Fitness-Center, das zu den Thermen von Bibione gehört und über eine Terrasse mit herrlichem Meerblick verfügt, organisiert Aktivitäten zur Förderung von Sport und zur athletischen Vorbereitung. Neben einem gut ausgerüsteten Kraftraum gibt es auch einen Bereich für die folgenden Aktivitäten: Functional Training, Crossfit, Stretching, Kettlebell, Personal Training zur schnellen Gewichtsreduktion und spezifische athletische Vorbereitung. Durch die Zusammenarbeit mit einheimischen Sportvereinen soll auf das Sportangebot (Segeln, Windsurfen, Fußball und andere Sportarten) in Bibione aufmerksam gemacht und die Ausübung von Sport gefördert werden.



Il Centro, collegato alle Terme di Bibione e dotato di una splendida terrazza vista mare, organizza attività di incentivo allo sport e di preparazione atletica. Oltre ad una sala pesi attrezzata, c’è uno spazio riservato alle attività di: functional training, crossfit, stretching, kettlebell, personal training per dimagrimento rapido e preparazione atletica mirata. In collaborazione con associazioni sportive locali il Centro intende far conoscere e incoraggiare la pratica sportiva a Bibione (vela, windsurf, calcio e altri).



The Centre is connected to Bibione Spa and has a beautiful terrace overlooking the sea. It organizes activities to promote sports and athletic training. In addition to a fully equipped weight room there is also an area for the following activities: functional training, crossfit, stretching, kettlebell, personal training for weight loss and athletic training. Collaboration with local sports associations aims to encourage more people to play sports in Bibione (sailing, windsurfing, football and others).



Fitness Center (presso le Terme di Bibione)
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Capalonga Fitness Center Via della Laguna 14 mob. + 39 3491682170 (Guido) www.capalongafitnessclub.com



La struttura, a pochi passi dal porto e immersa nella natura, è aperta tutto l’anno. Nella forma richiama i tipici casoni di laguna e dalle vetrate della sala macchine, i più fortunati possono ammirare - tra un esercizio e l’altro - il passaggio di barche a vela e cigni. Oltre l’ampio parco macchine, in cui operano un istruttore certificato e un personal trainer, vi è una sala spaziosa dedicata ai corsi di Pilates, Thai Box, Spinning, Zumba Fitness.



Das ganzjährig geöffnete Sportzentrum liegt unweit des Hafens mitten im Grünen. Seine Form erinnert an die für die Lagune typischen Fischerhütten und durch die großen Fenster genießt man im Kraftraum – zwischen den verschiedenen Übungen – einen herrlichen Blick auf die vorbeiziehenden Segelboote und Schwäne. Neben einem gut ausgerüsteten Kraftraum, in dem ein zertifizierter Instrukteur und ein Personal Trainer anwesend sind, gibt es auch einen geräumigen Raum, in dem verschiedene Kurse – Pilates, Thai Box, Spinning, Zumba Fitness – stattfinden.



This fitness centre, which is open all year round, is surrounded by nature and located just a few steps from the harbour. It is shaped like a traditional lagoon hut and from the equipment room windows you can admire – between exercises – sailboats passing and swans swimming. In addition to the large fitness room where you can be assisted by certified instructors and a personal trainer, there is also a spacious room for Pilates, Thai Boxing, Spinning, and Zumba Fitness.



39



Progetto sicurezza.



SPORT RAGAZZI



JUGENDSPORT Kinder und Jugendliche können im Urlaub viele neue Sportarten erlernen: Schwimmen, Windsurfen, Segeln, Beach-Volleyball, Beach-Tennis; diese Broschüre enthält alle diesbezüglichen Informationen. Darüber hinaus organisieren die Animationsunternehmen den ganzen Sommer über auch viele kostenlose Schnupperangebote. In Bibione Pineda können die Kleinen beispielsweise Angeln lernen (im Camping Capalonga) und einwöchige Segelkurse mit Booten der Laser-Klasse neben der Strandanlage Kokeshy besuchen. In Bibione Spiaggia gibt es auch für Jugendliche viele GYM- und Fitnesskurse direkt am Strand: Body Tonic, Lateinamerikanische Tänze, Aerobic und Acquagym. In bestimmten Bereichen können Jugendliche jeden Tag an spannenden Sportturnieren teilnehmen. Informationen (zu allen Aktivitäten) erhalten Sie an den Strandkassen.



SPORTS FOR YOUNG PEOPLE Ragazzi e bambini in vacanza possono apprendere tanti sport: nuoto, windsurf, vela, beach volley, beach tennis; basta sfogliare la guida per trovare le informazioni. In più, per tutta l’estate, in spiaggia le società di animazione dell’arenile organizzano anche attività sportive gratuite. A Bibione Pineda i più piccoli imparano a pescare (al Camping Capalonga), e seguono i corsi di vela settimanali con il laser accanto allo stabilimento Kokeshy. A Bibione Spiaggia ci sono corsi in spiaggia di GYM e fitness anche per ragazzi, con body tonic, balli latini, aerobica, aquagym. In aree riservate, i ragazzi possono partecipare ad entusiasmanti tornei sportivi ogni giorno. Info nelle biglietterie (per tutte le attività).
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Whilst on holiday, children and young people can learn to play numerous sports: swimming, windsurfing, sailing, beach volleyball, beach tennis; simply browse through the guide to find all the necessary information. Throughout the summer, entertainment companies organize free sports activities on the beach. Children can learn to fish in Bibione Pineda (at Camping Capalonga) and weekly sailing lessons with the laser are held at the bathing establishment Kokeshy. In Bibione Beach, there are GYM and fitness lessons for young people such as body tonic, Latin American dancing, aerobics, and water aerobics. There are also special areas where they can participate in exciting sports tournaments every day. Information can be obtained in the tickets offices (regarding all the activities).



SUMMER CAMP



I bimbi che si procurano piccole fratture giocando, alle Terme di Bibione trovano un ottimo reparto pediatrico, seguito da fisioterapisti specializzati nell’area neonatale. Info e prenotazioni: 0431 441250 (8:00 -12:30 e 14:30 - 17:00, da lunedì a venerdì).



Projekt Sicherheit.



I ragazzi dagli 8 ai 16 anni possono partecipare a campus sportivi settimanali nella nuova struttura Bibione Sport Village. Calendario. Beach volley e beach soccer dal 16 al 22 giugno e dal 23 al 29 giugno. Beach rugby dal 9 al 15 giugno e dal 30 giugno al 6 luglio. I genitori che seguono i figli, possono godersi una vacanza speciale con la FamilyCamp. www.bibionesportvillage.com Jugendliche zwischen 8 und 16 Jahren können im neuen Bibione Sport Village an einwöchigen Sportcamps teilnehmen Veranstaltungskalender. Beach-Volleyball und Beach-Soccer vom 16. bis 22. Juni und vom 23. bis 29. Juni. Beach-Rugby vom 9. bis 15. Juni und vom 30. Juni bis 6. Juli. Mit dem Arrangement FamilyCamp können Eltern, die ihre Kinder begleiten, einen besonderen Urlaub genieße. www.bibionesportvillage.com



Kinder, die sich beim Spielen kleine Brüche zuziehen, werden in der Kinderabteilung der Thermen von Bibione professionell von auf Kleinkinder spezialisierten Physiotherapeuten betreut. Informationen und Reservierungen: 0431 441250 (8:00 -12:30 und 14:30 - 17:00, Montag bis Freitag).



Project safety. If children get hurt while playing, Bibione Spa features an excellent paediatric ward with physiotherapists specialized in neonatal care. Information and bookings: 0431 441250 (8:00 a.m. – 12:30 p.m. and 2:30 p.m. – 5:00 p.m., Monday to Friday).



Young people aged between 8 and 16 can participate in weekly sports camps in the new Bibione Sport Village facility. Calendar. From June 16-22 and from June 23-29: beach volleyball and beach soccer. From June 9-15 and from June 30 to July 6: beach rugby. Parents accompanying their children can enjoy a special holiday with FamilyCamp. www.bibionesportvillage.com
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La Braida



Corso del Sole



ra Led



Via Capricorno Est



palazzetto dello sport
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Via Cellina



Valgrande



Kokeshy



Via Castore



Corso Europa



Via Taigete



Via delle Colonie



Via della Bilancia



Via Vivaldi



Via dei Lauri



Via degli Ontani



Passeggiata dei Pini



Passeggiata al Mare



Via della Laguna



Via Basel eghe



Via Ariete



porto baseleghe



Via del Sagittario



Via Orsa Maggiore



Via della Luna



Bosco Canoro beach tennis Bibione



Shany



Pinedo (Cocobongo)



Seven



Via Rigel



Piazzale Zenith bibione sport village



BIBIONE SPIAGGIA



LIDO DEI PINI



LIDO DEL SOLE



PINEDA KIDS



   campi beach volley Beachvolleyballplätzen beach volley courts



   CAMPO BOCCE Bocciabahn // bowls



   RETI beach volley tedesco // inglese



   CAMPO CALCIO FUSSBALLPLATZ // football field



   campi beach TENNIS Strand Tennisplätze BEACH tennis courts    campi TENNIS tennis felder // tennis fields    bocciodromo Bowlingbahn // bowling alley
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  MANEGGIO Reitschule // riding school    PISCINa SCOPERTa AuSSenpool // OUtdoor swimmingpool    PISCINa COPERTa Hallenbad // Indoor swimmingpool



       scuolA di nuoto Schwimmschule // swimming school  vela Segeln // sailing    windsurf kayak



       percorso vita Fitnessparcours // life path        KIK boxing  Accesso Giardino Mediterraneo Zugang Mediterranean Garden access to the Mediterranean Garden



       parafly    punti di animazione Animationspunkte // ENTERTAINMENT AREAS
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Es gibt viele Sportveranstaltungen, die Jahr für Jahr in Bibione stattfinden. Informationen zu den Terminen gibt es auf der offiziellen Webseite www.bibione.com



eventi sportivi must



A piedi per Bibione Die Gehsportveranstaltung für Amateure, an der bis zu tausend Sportler teilnehmen 1. Mai 2014 A non-competitive event that attracts thousands of participants May 1st 2014



Sono tanti gli eventi sportivi che ogni anno ritornano a Bibione. Per essere informati sulle date, basta consultare il sito ufficiale. www.bibione.com A piedi per Bibione Manifestazione podistica non competitiva con migliaia di partecipanti 1° maggio 2014



TrOFEO PArKvOLLEy JuNIOr Torneo di pallavolo giovanile per giocatori dai 6 ai 16 anni 25/26 aprile 2014



Beach Volley Marathon Il più spettacolare torneo open di beach volley 23/24/25 maggio 2014  5/6 luglio 2014 Night Edition 12/13/14 settembre 2014



Raduno Calcio a 5 Maschile e femminile per amatori e professionisti 14/15 giugno 5/6 luglio 2014



ITF Bibione CUP Torneo internazionale di beach tennis giugno 2014 Beach Volley Experience Tornei, gare ed eventi di beach volley 13/14/15 giugno 2014
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Bibione Beach Fitness 5.000 mq di pedane allestite sulla spiaggia con la presenza dei principali guru del fitness internazionale 12/13/14 settembre 2014 Beach Rugby Festival Evento per amatori e professionisti (maschile e femminile) 14/15 giugno 2014



Trofeo Beach&Ball Torneo di beach volley per giovani atleti da 8 a 20 anni 28 giugno - 5 luglio 2014 Bibione Basket Camp Ritrovo per il perfezionamento della pallacanestro, per ragazzi dagli 8 ai 17 anni 29 giugno - 5 luglio 2014 Bibione BeachVolley Camp Pallavolo e beach volley per ragazzi e ragazze di associazioni sportive dai 8 ai 17 anni 29 giugno - 5 luglio 2014 Campionato zonale di meteor e laser Per gli amanti della barca a vela regate in primavera ed estate 2014



Beach Volley Marathon Das spektakulärste Offene Beach-Volleyballturnier 23./24./25. Mai 2014 5./6. Juli 2014 Night Edition 12./13./14. September 2014 The most spectacular open beach volleyball tournament May 23rd/24th/25th 2014 June 5th/6th 2014 Night Edition September 12th/13th/14th 2014 ITF Bibione CUP Internationales Beach-Tennis-Turnier Juni 2014 International beach tennis tournament June 2014 Beach Volley Experience Turniere, Wettbewerbe und Veranstaltungen Beach-Volleyball 13./14./15. Juni 2014 Tournaments, competitions and beach volleyball events June 13th/14th/15th 2014



Each year, Bibione hosts numerous sporting events. For details and dates, please refer to the official website www.bibione.com



TrOFEO PArKvOLLEy JuNIOr Volleyballturnier für Spieler im Alter von 6 bis 16 Jahren 25./26. April 2014 Junior volleyball tournament for players aged between 6 and 16 April 25th/26th 2014



Trofeo Beach&Ball Beach-Volleyballturnier für junge Sportler von 8 bis 20 Jahre 28 Juni - 5 Juli 2014 Beach volleyball tournament for young athletes aged between 8 and 20 June 28th - July 5th 2014



Raduno Calcio a 5 Für Jungen und Mädchen für Amateure und Profis 14./15. Juni 5./6. Juli 2014 For amateurs and professionals (male and female) June 14th/15th July 5th/6th Juli 2014



Bibione Basket Camp Sommercamp zur Verfeinerung des Basketballspiels für Jungen und Mädchen zwischen 8 und 17 Jahren 28 Juni - 5 Juli 2014 Meeting point to play basketball, for young people aged between 8 and 17 June 28th - July 5th 2014



Bibione Beach Fitness Fitness mit den weltweit bedeutendsten und bekanntesten Fitness-Gurus auf am Strand aufgebauten Plattformen mit einer Gesamtfläche von 5.000 m² 12./13./14. September 2014 5000 square meters of platforms on the beach featuring leading international fitness gurus September 12th/13th/14th 2014 Beach Rugby Festival Veranstaltung für Amateure und Profis (Jungen und Mädchen) 14./15. Juni 2014 Event for amateurs and professionals (male and female) June 14th /15th 2014



Bibione BeachVolley Camp Volleyball und Beach-Volleyball für Jungen und Mädchen aus Sportvereinen zwischen 8 und 17 Jahren 29 Juni - 5 Juli 2014 Volleyball and beach volleyball for boys and girls from sports associations aged between 8 and 17 June 29th - July 5th 2014 Campionato zonale di meteor e laser Für die Freunde des Segelsports Regatten im Frühjahr und Sommer 2014 For sailing enthusiasts regattas in spring and summer 2014



45



Bibione, il sole nel cuore... d’Europa!



Dopo lo sport



terme e spa: il benessere a tutto tondo



BIBIONE



In vacanza puntiamo sul benessere a 360 gradi. Finite tutte le gare, gli allenamenti, i giochi e ridotta l’adrenalina, rimane un altro modo per rimettersi in forma: Bibione Thermae. Le acque terapeutiche delle piscine e i trattamenti specifici proposti dalla spa, sono il modo migliore per completare la vacanza all’insegna di una totale remise-en-forme di spirito e corpo.



NACH DEM SPORT THERMEN UND SPA: WOHLBEFINDEN RUNDUM Für den Urlaub setzen wir auf 360-Grad-Wellness. Wenn alle Wettkämpfe, Trainings und Partien vorüber sind und der Adrenalinspiegel langsam sinkt, bleibt noch eine Möglichkeit, um weiter etwas für seine Form zu tun: Bibione Thermae. Das Heilwasser der Thermalbäder und die spezifische SPA-Anwendungen sind ideal, um den Urlaub im Zeichnen einer umfassenden Remise-en-forme von Körper und Geist abzurunden.



AFTER SPORT SPA: ALL ROUND WELLNESS We are a complete wellness centre. After all the competitions, workouts, games and reduced adrenaline, there is another way to get in shape: Bibione Thermae. The therapeutic waters of the swimming pools and the special treatments at the spa are the best way to complete your holidays and keep your body and mind healthy and fit.



Distorsioni o stiramenti durante la pratica sportiva?



Verstauchungen oder Dehnungen während des Trainings?



La vacanza non è persa perché i professionisti della salute dell’Area riabilitativa sono specializzati in riabilitazione e rieducazione, utilizzando la calda acqua termale a 35° gradi.



Der Urlaub ist deshalb noch lange nicht gelaufen, denn das professionelle Personal der Rehabilitationsabteilung ist auf die Rehabilitation und Wiederherstellung durch Einsatz von 35° warmem Thermalwasser spezialisiert.



SPRAINS AND STRAINS WHILE PLAYING SPORTS? Your holiday is not over thanks to rehabilitation health professionals. They are specialized in physiotherapy and rehabilitation, and use warm 35 degree thermal water.



Info +39 0431 441250 8:00 -12:30 | 14:30 - 17:00 da lunedì a venerdì // von Montag bis Freitag // Monday to Friday
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Bibione è una rinomata località balneare dell’Alto Adriatico, attrezzata ad accogliere, divertire, intrattenere gli ospiti che da tutta Europa la raggiungono ogni anno. Nata negli anni Cinquanta, ora vanta più di sei milioni di presenze turistiche durante la stagione balneare. Questi numeri ragguardevoli non hanno compromesso la sua anima green, così il rispetto per l’ambiente si sposa alle numerose proposte di intrattenimento estivo, ai servizi in spiaggia e in città, alla impeccabile ospitalità, all’offerta sportiva, varia e qualificata, che appunto questo libro racconta. Bibione, die Sonne im Herzen.. Europas! Bibione ist ein berühmter Badeort der hohen Adriaküste, der jedes Jahr Urlaubsgäste aus ganz Europa willkommen heißt, die hierhin kommen, um sich zu vergnügen und einen wundervollen Urlaub zu verbringen. Dieser Badeort ist seit den fünfziger Jahren stark gewachsen und wird jedes Jahr in der Sommersaison von mehr als sechs Millionen Touristen als Urlaubsort gewählt. Trotz dieser beträchtlichen Zahlen hat Bibione seine umweltfreundliche Seele nicht verloren. Umweltfreundlichkeit kombiniert sich hier auf herrliche Weise mit den zahlreichen Sommerveranstaltungen, mit den Dienstleistungen am Strand und in der Stadt sowie der hervorragenden Gastfreundlichkeit und dem vielseitigen und qualifizierten Sportangebot, die wir versuchen in diesem Stadtführer zu erzählen.



Bibione, the sun in the heart of... Europe! Bibione is a renowned seaside resort on the Upper Adriatic coast, equipped to accommodate and entertain the guests who come here every year from all over Europe . Founded in the Fifties, it now welcomes over six million tourists during the summer season. These considerable numbers have not, however, spoiled its green soul, so respect of the environment perfectly matches the variety of proposals for a summer of fun, services on the beach and in the city, the impeccable hospitality and the range of sports which this book describes.
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www.bibione.com



Printed on Revive 100 Natural Uncoated



Bandiera Blu dal 1996 al 2012



Comune di San Michele al Tagliamento Polo Turistico di Bibione
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BIBIONE ALL SPORTS 

01.05.2014 - gilt den Kindern und Jugendlichen, die in Bibione ... Schwimmkurse im Meer fÃ¼r KInDer, JugenDlIche und ...... tausend Sportler teilnehmen. 1.
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All Panther Sports Team 2014 

3. Mario Ortega. 4. Zina Raslan. 4. Karim Borro. 5. Yukia Abdulmanna. 5. Anton Ioanidi. 6. Katherine Reckamp. 6. Matthew
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All-Star Sports Climber 

1 jul. 2009 - Indíqueles a los niños que usen el equipo con el propósito para el ..... (Vea el dibujo de tamaño real de
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2014-2015 ALL-PANTHER VARSITY SPORTS TEAM 

Rôle de meneur et d'athlète exemplaire - Leadership and role-modelling. VARSITY ALL PANTHER SPORTS TEAM. GIRLS - FILLES.
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bibione - Residence Serenissima 

Residence Serenissima - Via del Sagittario 41 - I-30028 Bibione - Ve / Tel. (+39) 0431 1945188 [email protected] - www.serenissimabibione.it. MEMBER.
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bibione - Residence Serenissima 

meters walk from the beach and next to the thermae. Composed of 101 apartments with 1 or 2 bedrooms, living room with kitchen, bathroom and wide balcony, ...
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SPORTS PHYSICALS 

27 jul. 2016 - Sponsored by School District U-46 and Greater Elgin Family Care Center. 2016. SPORTS PHYSICALS. Medical C
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Value Packages Sports - Sports Photography and Portraits ... 

Shop online BEFORE Photo Day. â€¢ Shop @ www. ... (16) Trading Cards. (1) 3x5 Designer ... Expires. Pkg. A - All American (Trader data) $54.50 ___ $______.
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sports bra 

Bekennen Sie Farbe (Ihres Teams) wÃ¤hrend Ihrer Laufeinheit oder beim. Training im fitness-Studio! Unser Sport-BH bietet ausgezeichnete StÃ¼tze, ein.
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Teilnahmeurkunde - Wolff Sports 

Landkreis Nürnberger Land. Regionalmanagement. Waldluststr. 1 · 91207 Lauf a. d. Peg. www.stadtradeln.nuernberger-land.de. Bei der Aktion. Stadtradeln ...
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Untitled - Jim Sports 

Composicion del nucleo: eva soft S.5. - Composición del marco: 100% carbono. - Composicion de la cara: fibras entrelazad
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menu - Sandbar Sports Grill 

A SPIRIT OF THE WORLD' MADE FROM SUGAR'C'ANE OR ITS B`1"-FRODU CTS. A NEAT POUR IS 1,5 OUNCES. T0 MAI-'iE IT A DAIÜLIIR1
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5k categorias - Open Sports 

1 nov. 2015 - MONTES. CLAUDIA A. 44. F. VILLA GESELL .... M. MAIPU. -. 5K. 00:26:28.942. 25. 354. OK00354 olivencia gust
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Sports Medicine 2011; 

Hunter G, Demment R, Miller D. Development of strength and maximum oxygen uptake during simultaneous training for streng
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FT Expert Perform Sports 
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enzyklopadie des sports fussball 

Legal enzyklopadie des sports fussball klubweltmeisterschaft und weltpoka ... as a reference manual - skim the TOC or index, get the page, and stick to.
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CENTRAL YOUTH SPORTS RECREATIONAL 

27 oct. 2018 - Each child will be evaluated so that we can do our best to make each team's ... at (503)385-5812 or email
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IM Sports Fall 2017 

[PDF]IM Sports Fall 2017https://s3.amazonaws.com/file.imleagues/.../2017629135445.pdfEn cachéTraducir esta páginaENTRIES
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bedienungsanleitung 2006 - SCOTT Sports 

Genius ist das Resultat einer 2 jÃ¤hrigen ... Je mehr das Gewicht des Fahrers auf dem Hinterrad las- tet (beim ... optimal gegen Wasser und Schmutz geschÃ¼tzt.
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Page 1 MARCANoticias SPORTs MARBAe-SPORTS PARA DIPUTAR 

Q 3, "Quierº triunfar en el Marsella y volver al. Madrid para gusdams. 4. Juan Carlos Librado, lºs mis, del balón a los.
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Postas General - Open Sports 

21 ago. 2016 - 18 100 Guapa steam quesada virginia f - - - DAM POSTAS 01:22:17 .... 69 sTRONG | GUIXA ALEJANDRo M 53 MDP
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college_women_team - Sooner Sports 

Lia Jones, Brittni Hutton, Sara Lieblein, Kelsey Carmean, Erica. D'Angelo, Autumn Cleverley, .... JOHN BROWN UNIVERSITY. 274 275 277 339 349 (353) = ...
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Kursplan - Celebrity Sports School 

bitten wir Dich, den Trainer darÃ¼ber zu informieren. â€¢ Trainingskleidung und geeignetes Schuhwerk verwenden, um. Verletzungen und Verunreinigungen zu ...
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NuSurf - APT Sports 

Elongación. 24,7 %. Las cifras anteriores son valores guía y no deben usarse como base para las especificaciones. Consul
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